
-.NûM. XI; 1-6. 4G5

.
. CHAPITRE XI

1. Cependant il s'éleva contre le Sei- 1. Interea ortum est murmur populi,
gneur un murmure du peuple, se plai- quasi dolentiul1J, pro labore, contr.a Do-
gnant de la fatigue qu'il endurait. Le minum. Quod cull! audisset Dominus,
Seignenr, l'ayant entendu, s'irrita, et une iratus est j et accensus in eos ignis
flarilnie qui venait du Seigneur, s'étant Domini devoravit extremam castrorUm"
allumée contre eux, dévora l'extrémité partem; ,
du cf!.mp~

~:Alo:s, le pe~ple ayant crié à M~ïs,:, 2. Cum~ue clamasset populu~ad Moy-
MoIsepna le SeIgneur, et le feu s'eteI- sen, oraVlt Moyses ad Dommum, et
gnit. absorptus est ignis j

3. Et il appela ce lieu l'Incendie, 3; vocavitq~e nomen loci illius In-
parce que le feu du Seigneur ~y était censio, eo quod înoensus fuisset cOntra
allumé contre eux. eos ignis Domini.

~. Car une, t;oupe de petit peuple qui 4. Vulgus quippe promis~uumtqu.od
étaIt venu d Égypte avec eux, éprouva ascenderat cum eIs, flagraVlt desldeno,
de vives convoitises j et s'étant assis et sedens et flens, junctis sibi pariter filiis
pleurant, et ayant aussi attiré à eux: les .J~aelj et ait: Quis dabit nobis ad ve

, enfants d'Israël, ils commencèrent à scendum carnes?
dire: Qui nous donnera de la chair à
manger? -,.,

5. Nous nou~ souvenon,s des poisso~s 5. Rec~rdamur pisciu~ q?9S corne.
que nous mangions pour nen en Egypte j Elebamus ln lEgypto gratIs j ln mentem ,
les con<:ombres, les melons, les poireaux:, nobis veniunt cucumeres, et pepones,~
l~s '.o~gnonset l'ail. nous reviennent à porrique et cepe, et allia. '. "
l espnt.. .:-..; ..!

6, ~otre..âmeest desséchée., nos yeux: 6.. :A;nima no~tra a~da. ,:st, nihil aliud "@;p~;;i. ne volent nen que la manne. j resplcrnnt ocuh nostri mSI man. '.!(,"t

, .,; ;c;-',',

.. ll. - T1'iBteB incidentB en àifferenteB BtationB.1 cet~ fois, les principaux ~uteurs de la plainte.
XI i - XII 15. Le mot hébreu qui les désigne ('aBafsuf) est

, , employé en ce seul endroit de la Bible, et fi

1° Murmures et châtinlent du peuple à Tabérah. équivaut il notre expression triviale ([ ramassis ».
XI, ]-3. "-QuoàaBce~1;at. Cf. Ex, XII, 38, et la note.

CHAP. ~I. ~ .- 3. Murmur.., qjLaBi àolen- Ladcscrlptionde letlr Indigna conduite cst très
tiùm,... Dans l'hébreu: Et le peuple fut comma pittoresque. Leurs sentiments grossiers: ftagra.
dcs gens qui sc plaignent d'un mal aux oreilles mt.,.; ]eur attitude: Beàel1B etftem; leurs paroles:
du Seigneur. La traduction contra Dol1linum qutBàabit..,1 Le tcxte orIginal montre mieux la
rend bien le sens. Après le repos ct l'abondauce part dcs I!ébrctlX : ([ Et même les enfantB d'Is-
l'elatlve des environs du Sinar, fi a fallu subir; raël s'assirent et pleurèrent, et Ils dirent...» -
troIS jours dtlra:nt, la fatigue ct les privations Recoràamur pisciu1n,., Dans cctto liste, qui sl-
de la marche, et d'Insolents murmures se fo:nt gnale les divers objets de leurs convoitIses sen-
entendre. Cf. l Cor, x, 10. -, IgntB IJomini suelles, nous trouvons les metB réputés de tout
~trema~ partem. Le feu vengeur ctit dévoré le temps ep Égyptecommo les pIns succulentB et

, camp tout entier, sans le repentir des coupables 1cs plus abondantB. Cf. Hérodote, n, 125. Pour les
et l'intervention de Morse.-Nonwn... lncemlo. poissons, voyez Ex. vu, ]8, et 10 commcntaire.
Hébr. : 'fab'érah, avec la paronomase accoutu' - G'i'cunwres. ([ Fructus in.Egypto omnium vul.
méc: Ki ba'ar~h (eo quoa tncensnB).,. Quelques gatlssimus, totls plantatns àgris, D dit Forskal,
~éo~raphes confond(illt cetto localité avec EI-Arn, Flo,'. t8Uypt., p.168. Indépenùamment dU con-
dans l'ouadi Ez-Zalakah, 11 trois joUl'S dcl11arche combro commun (Atlas à'hist. nat., pl. XXVI
au nord-est du Sinal. Voyez la note du vers. 34, fig.3.. 5),Tltgypte po"s'èdel'espèce noronlée chatd
et l'Atll1l8 géqgr" pl. v. ou ].atteh, dont le goût est très savoureu". -

20 La manne produit la satiété et le~ dégo1\t. PeponeB. Les m(!\ons d'Ég)"pte sont également
XI,4-9. célèbres, sm"tout ses l1\clons d'eau (Atlas a'hist.

4-6: Nouveaux murmures, 11 l'occasion de la nat"pl. xxvn, fig. 1 et 5). - Porno « Lauda.
manne. - VulguB (quippe; dans l'hébreu, la tlsslmusporrns in .lEgypto;» disait Pline, RiBt.
simple conjonçtlon et) promiscuum, Tclsfurent, nat., XIX, 33. Quelquos interprètos yolcnt 11 tort
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c7. Erat autem man quasi semen co- 7. Or la manne était comme la gr'aine

riandri, coloris bdellii, de la coriandre, de la couleur d~ bdel~
lion. .

8. Circuibatque populus, et colligens 8. Le peuple l'allait chercher autour
illud, frangebat mola; sive terebat in du clJ,mp, et l'ayant ramassée,.il la broyait
mortario, coquens in @Na, et faciens ex sous la meule, ou il la pilait dans" un
eo.tortulassaporis quasipanisoleati. mortierj ensuite il la cuisait an pot, et

il en faisait des tourteaux qui avaient
le goftt du pain pétri avec de l'huile.

9. Cumque descenderet nocte super 9. Quand la rosée tombait sur le camp
castra ros, descendebat pariter et man. durant la nuit, la llJ3nne y tombait aussi

en même temps.
10. Audivit ergo Moyses ftentem po- 10. Moïse entendit donc le peuple,qui

pulum per familias, singulos per ostia pleurait chacun dans sa famille, et à
tentorii sui. Iratusque est furor pI)min~ l'entrée de sa tente. Alors I~ Seigneur
valdej sed et Moysi intoleranda l'eS visa entra en une grande fureur, et la chose
est, parut ~ussi instlpportable à MoïEej

11. et ait ad Dominum : Cur affiixisti Il. et il dit au Seigneur: Pourquoi
servum tuum? quare non invenio gra- avez-vous affiigé votre serviteur? Pour-
tiam coram te? et cur irnposuisti pondus qu@i ne tI.ouvai-je point grâce devant
universi populi hujus sup&r me? vous? et po~rquoi m'avez-vous chargé

du polds de tout ee veuple?
12.. Numquid ego ooileepi omnem 12. Est-ce moi qUi aj conçu toute cette

hanc multitudinem, vel genui eam, ut grande multitude, @u;qui l'ai engeridi'ée,
dicas mihi : Porta eos in sinu -tuo, sicut pour que vous me disiez: Portez-les d~ns
pormre 8O~~t nutrix ~faIlt.ulum,.et defer : votre sein, comme u~e nourrice a. cou-
m terram pro qua jurasti patribus eo- turne de porter s~n

Y etlt e~fant, et me~ez~
rum? les au pays qlle)'a ~rOmis à lem's ~eres

avec serment r
13. Unde mihi carnes ut dem tantre 13. Où trouveraj-je de la chair pour

multitumi ?Flent contra me, diGèntes : en donnep [j, un si grand peupl'e? Ils
Da nobis carnes ut oomedamlls. pleurent et crient contre moi., ell disant:

DQnnez-l!°us d~ la viand~, alinque nous
. en mangIons.

L4. Non possum solus sustinere om- 14" J~ lJ;e puis porter seul tout c~
aem hunc populum, quia gravis est peuple, parce. qu:il est devenu trop lourd
mihi. pour n;lPi.

15. Sin aliter tibi videtur,obs~cro ut 1&. Si votl'e volonte s'oppose en cela

-

d~s l'hébreu /la~ la déslg~tlon du tenu-grec, Pools oleaU: sorte 4e gl\teau-mêlé d'huile d'Qllve,
espèce de luzertje àlleurs blal\ches,que les Égyp- ~elol\ la mode orlel\tale.
tlel\S mQ4ernes mal\gel\t vQlontlers (AU. a'hist. SO Morse adresse lui-même des p4iI1tes au Sei-
nat" pl. xxx, lIg. 1). La traduction des LXX gl\eur. XI, 10-15.
(1tpaO"~~ I\e diffère j>IIS de celle de la Vulgate. 10. L'occaslolJ. - D'UIle pllrt, la TUe de 'ee
- Oepe. L'olgl\ol\ d'Égypte est devel\u provet:. peuple iIlgl"at et rebelle (jtelueln.,. pM' familias,
i!laI à cause de ce passage. Il est t,es gros, d'ul\e 8~ngulos per osti(l...: traits pittoresques); d'autre
sllveur dol\ce et délicate. - A ces Qbjets de leur pat:t, la colère pourtal\t si légitime de Jéhowh.

, col\voltlse les Hébreux mécol\tents QPposel\t le DevaJ1t ce double fait, l'émotlol\ de Morse est à

pall\ du ciel, la maul\e, dol\t Ils Qsel\t dire qu'eU~ SOI\ cQmble: intoleranàa l'es... L'hébreu Il slm-
l~ur dessèche 111 vie (anima... arlda), et qu'Ils plelJJ.el\t: l'a', Ul11UVllis.
el\ ont les regllrd~ saturés. 11-1~. L~ plllil\te s'exhale el\ ua langage ~lis

7 - 9. Quelques détails eompléll1el\taires sur la libre et très énergique. Morse semble découragé.
manl\e. Cf, Ex. XVI, Si, et l'explicatIOI\. O'est Sa sltuatlol\ était, el\ etret, bien triste, bien dé- .
vraisemblablement Ul\e pro~statlol\ tacite col\tre llcate. Mals sa foi demeure très visible, quoi- .
l'll\gratltude des HébJ'eux. -BdeUij: gomll1e qu'elJe se cache à dell1l sons ce~ expresslol\s
bllll\châtre, alllSl qu'il a été dit à propos de Gel\. presque désespérées. - Numqu!ci ego concepi,..
II, 12. - DilIére;:tes mllulères de préparer eette Manière de rappeler à DICtl qu'iks'est engagé, en

DOUJ:t1ture céleste: fran{?ebat mpla, etc. Sur les Clicant. ce peuple, ~ le supporter, à subvel\ir à ses
mouliIls à 1\1aln, los ,~ortiel'S, l'QUa) voyez l'AU. beso41i.
al'chool" ~l, xx, S, 8, 11; pl. XXI, 1-S, ete' -



à mon d$ir, je vons eonjtlre de me faire m er Cla" me, e mvemam gra lam ln
plutôt mourir et trouveigrâce à vos yeux, oculis tuis, ne tàntis afficiar malis~
pour que je ne sois point accablé de tant
de manx. :

16. Le Seigneur répondit à Moi"se: 16. Et dixit Dominus ad Mo;yBen :;); ,

Assemblez-moi soixa1:lte-dixdes anciens Congrega mihi septuagil1ta viros dese';,;Yi
d'Israël, que vous saurez être les plus nibus Israel, quos tu nosti quod senes~\~
expérimeptoo et l~fJ phlS propres à gou- populi sint ac magistri, et dUCèS eos ad';,,~~
verner, et menez-les à l'entrée du taber- oi!tium tabernaculi fœderis, faéiesque " :
nacle de l'alliance, où ils se tiendront ibi stare tecum, \
d~boŒt avec vous.

17. Je descendrai là pOUf vous parler; ;7. ttt d'esceDüam et loquar tibi jet;
-je prendrai} de l'esprit qui est èn vous, et auferam de spiritu tuo, tradamqueeis,
je lell en donnerai, afin qu'ils soutien- ut sustentent t~cum onuspop~li. et non"',
nent avec vous le fardeau de ce peuple, tu solus gravens. " -,'

etquè vous ne soyez point trop chargé
en le portttnt seul.

18. V O\lS direz aussi au peuple: P\lri- 18. Populo ql1üque dices : Sanctifica:-
fiez- vous, vous mangerez demain de la mini., cras (Jornedetis carnes; ego enim
chair j c~r je vous ai entendu dire: Qui aŒdiyi vos dicere: Quis dabit nobis
nous donnera de la viande à manger? escas carniumr Bene noNs erat in
Nous étions bien dans l'Égypte. ~e Sei- lEgypto. -u:t detvobis DolnÏnus carnes,
gne\lP voue donner~ donc de la chaIr, afin et comedatIs~
que vous en mangIez,

19. non un seul jour, ni deux jours, 19. non unQ die., nec d1tobus, vel
ni cinq, ni dix, ni vingt, quifique aut decem, nec viginti qui,.

dem,
20. mais pendant un mois entier, jus- 20. sed usque 3td mènsem dierum,

qu'à ce qu'elle vons sorte par lœ narines, donec exeat pernares vestras, et vertatll
et qu'elle vous fasse so~le,:,er le ?œll; in ~ause~n;t' eo ~uod tepyleritis Domi-
parce que vous avez reJete le SeIgneur num, qUI ln medIo vestn est, et fleve-
qui est au milieu de vous.. et que vous avez ritis coram eo, dicentes: Quare egt'essî
pleuré devant lui, en <lisant: Pourquoi i sumus e:x lEgypto?
sommes-nous somB d'Égypte? :

21. Moïse lui dit: Il ya six cenct mille i 21. Et ait Mo;yBes: Sexcenta millia
hommes de pied dans ce peuple, et vous peditum hujus populi sûnt, et tu dicis:
dites: Je lell donnerai de}a viande à Dabo eis esum carnium meneeJntegrot
manger pendant tout un moIs! "

22. Fere:z-vous égorger une, multitude 22. Nuniquid ovium et boum multi-
de brebis ou de bœufs, afin qu'elle puis~e tudo CredetUI', ut POssit suffice~e ad ci-
suffire à leur noumtlle ?ou rassemblerez-' bum? vel omnes pisces maris in unum ,

vous tous les poissons de la mer afin de congregabuntur ut eos satient?
les rassasier? '

23. Le Seig~eur tui répondit: La main 23. {}ui respondit Dorninus : Nu~ui~
du ~igneur est -elle impuiB&'tnte? Vous manus Domini invali~a est? Jam.' ntIn<t

4. Le Seigneur promet à Morse des ooadru- l'esprit dIvin ql1l avl\lt~té cooi1rtuniqu~.à MoYse.
œUFS, et au peuple la nourriture qu'II demande, Au/eram: sans diminuer pourtant sa part; de
XI,16-23. même, dœent les Peres, qu'on allume un flam-

16-17. Les auxiliaires de MoYse. C'est une ré- benu à un auu'e flambeau, sans rIen enlever à
ponse aux parolelt: cI Non possum solus sustl- l'éclat de celui-ci.
nere » (vers. 14). - Septuaginta viras. Même 18-23, Promesse de viande pour le peuple, ~
nombre que celui des juges dont Jé'thro avait Sanctiftcamini: par des ablutions symboliques,
conseillé l'Institution, Ex. XVIII, 13-27; nombre afin de recevuir plus dignement la grâce divine,
aussi delt not.\bles qui accompagnèrent Moïse Mals cette grâce, dont la nature et la dnrée sont
au Sinaï, Ex. XXIV, 1,9. - Comme condition précisées avec tant de clarté (cras... ca,-nes; ad;
du chOix, Dieu requiert que celt soixante - dix 1nensem d;ierum, c.-à-d, un nlois complet), sera
comptent parmi les senes populi (cf. EX.IrI, 16) en même temps une punition, il cause dcs mur-
ou parmi les ",agist,"Î (hébr.: sotrim; vuyezEx. muresd'Israël,Rcmarquczl'ironle et la force des
v, 16., ct le coillmentalre), - De spiritu tuol expressions (surtout IcchlSSfqucd;on~c exeatpsr



allez voir présentement si l'effet sui;rama parole., \

24. }ioïse, étant donc venu vers le
peuple, luI rapporta les paroles du Sei-
gneur; et ayant rassemblé soixante;;
dix hommes choisis parmi les anciecns
d'Isra~l, il les plaça près du tabernacle:

25. Alorsle Seigneur, étantdeacendu
dans la nuée,p~,}a il, Moï~e, prit de l'es-
prit qui était en lui, et le donna il, ces
soix~nte-dix hommes. L'esprit s'étant
donc reposé sur eux, ils commencère~t,

à prophétiser, et continuèrent toujourr

depuis.'- 26. Or deux de ces hommes, dont l'un
~e nommait Eldad, et l'autre Médad,
étant demeurés dans le camp,. l'esprit se
reposasnreux; car ils étaient aussi parmi
les inscrits, mais ils n'étaient point sortis
pour aller au tabernacle.

27. Et tandis qu'ils prophétisaient da~
le camp, un jeune homme courut il, Moïse,
et lui dit : Eldad et Médad prophétisent
dans le camp.

28. Aussitôt Josué, fils de Nun, qui
excellait entre tous les serviteurs de
Moïse, lui dit: Moïse, mon sei~eur,em-

, pêchez-les.
29. At ille: Quid, inquit, œmularis 29. Mais Moïse lui répondit: Pourquoi.

pro me? Quis tribuat ut omnis populus êtes-vous jaloux à mon sujet? Plftt à.
prophetet, et det eis Dominus spiritum Dieuquè tout le peuple prophétisât, ~t
suum? que le Seigneur répandît son esprit sur

eux!
30. Reversusque est Moyses, et majo~ 30. Après cela Moïse revint au camp

res natu Israel in castra. ' avec les anciens d'Israël..
31. Ventus autem egrediens a Do- 31. En même temps un vent soulevli

li' mino, an'~ptas trans mare coturnices, par le Seigneur, saisissant des cailles au
"," detu}it, et demisit in' castra itinere delà de la mer, les amena, et les fit tomber
': quantum uno dieconficipotest, ex omni dans lé ca~p et autour du camp, en un,

-,
nares.~). - Mo!se se permet une objéCtlon taml- 26.29. Un épisode de l'élection. - Bemanse.
11ère (vers, 21-22), que DIeu rétute (vers. 2S} en raftt... in cast,"i8. On,ignore pour quel motif
taisant appel à sa toute.pul~anœ. Elâaa et Meâaa n'avalent pas suivi leurs collè-

5° Morse choisit et DI~u bénit les soixante-dix gues auprès du tabernacle. - Statim Jo{'tte.,.:
ancIens. XI, 24-S0. Prohibe 80S. Cette conduite de Josué rappelle

24.25. L'électlùn et la conséeratlon.- Stare oelle des apôtres, également jaloux de la gloire
fecit eirca tabernaculum. MoIse présentait ainsi do 1I\.'S. Jésus-Christ. Cf. Marc. IX, 38-S9. Ces
los élus à Jéhovah. Lo Soigneur daIgne aussitôt deux notables ayant été saisIs de t'Esprit dlviil
ratifier lè choix de son serviteur, à la manière loiil de MoIse et du tabernacle, le fils de Nun
qu'11 avait indiquée plus haut (vers. 11 : aU/e- craIgnit que le prestIge de son maître n'en fût
rens ae spiritu,.., et aans)..- Prophetaverunt. amoiildrl; car 11 était manif~ste que les sol"ante.
Dans l'hébreu: itnabb"u; expl"Osslon qui ne dé- huIt autros ne prophétisaient qu'iii cause de leur
signe pas toujours la prophétie dans le sens strict, association à MoIse.- Quia œm".!aris:..? Quis tri-
mais qui marque souvent dans la Bible une buat,..f Adinirable réponse, digne de cette grande
émotion surnaturelle, une extase accompagnée âme.MoI~o ne pense qu'à l'extension de la gloire
d'inspiration, et des louanges divines proférées de Jéhovah, point à sa propre glorificatiol'.
sous 10 coup de cette Inspiration, Cf. 1 Reg. x, 6; 30. ConclusIon de t'incidont.
III Reg. XV1lI, 19, etc. - Non cessatoeJ-unt. Le 6" Le secùnd mll'acle des cailles. XI, 31-34.
toxte original dit au contraIre qu'CI 11s ne conti- 31-32. Lo prodige. - Ventus,.. a Domino: par
~uèl"Cnt plus}). Dieu avait ainsi montré qu'11 conséquont un vcntsurnaturel dans sa cause.~
.gréait les élus de MoIse; cola sultisait. Arreptas tI'ans mare... Voyez Ex, XVI, S", et le



espace aussi grand qu'est le chemin que parte castrornm per circuitum; vola"
l'on peut faire en un jour; et ellesvo- bantque in aere duobus cubitis altitu-
laient en l'ail', n'étant élevées au-dessus dinesuper telTam.
de la terre que de deux !)oud~es.

,'32. Le peuple, se levant donc, amassa 32. Surgensergopopulustoto dieillo,
duranttoul ce joiu.,et la nuit suivante, et liocte, ac die altero', coiigregavitco'-,
et le lendemain, une si grande quantité turnicum, qui parum, decem coros; et;
de cailles, que ceux ~ui en avaient le siccavernnt ea~ per gyrum castrornm.
moins en avaient dix mesures, et ils les

,firent Becher tout autour da camp.
.' 33. Ils avaient encore de la chair entre 33. Adhuc carnes eralit ln ;dentibuB
les dents, ét ils n'avai!,nt pas achevé de eornm, nec defecerat hujuscemodicibus,
manger cette viande, quela fureur du et ecce furor Domini concitatus in po-
Seigrieurs'alllU:Ilaèontre le peuple, et 10 pulum, percussit eum plaga magna ni-
frappa d'\}ue tres grande plàie. mis.

34. C'est pourquoi èe lieu fut appelé 34. Vocatusque est ille locus Sepulcra
/ les Sépulcres de co!lcupiscence, parce concupiscentire;ibi enim sepellerunt. po-

qu'ils y ens,evelirent le peuple qui avait pulum qllÎ desideraverat. Egressi autem
désiré de la chair. Et étant sortis des de Sepulcrisconcupiscenti~, venerunt in
Sépulcres de concupiscence, ils vinrent Haseroth,et manserunt ibi.
Ii. Haseroth, où ils demeurerent.

1.. Alors Marie et Aaron parlèrent 1. Locufaque est Maria et Aaron con-'
contre'Moïse" à cause de sa femme, qui tra Moysen, propter uxorem ejus lEthio;.
était Éthiopienne, pissam,

2. et ils dirent: La SeigAeur n'a-t-il 2. et dixernnt : ~um per solum Moy- ~
~: ." , ~

OOmmentall-c. La caille, dont .Je vol est bas et 4u Caire à la Mecque coupe le chemin du Sinai
lourd, profite orllil)alrement du vent pour 6e6 à Hébron; Burckhardt propose Ain-Hadérah,au
migrations. Cf. Pline, Hist. nat., x, 23. - Quan. sud de Er-Ain. Impossible de se prononcer avec
tlté merveilleuse, selon la promesse de Jéhovah, Qertltude. La première opinion ne manque pas
ver6. 19-20: itinere quantum uno die ; roto de vraisemblance. Voyez l'AU. géogr., pl. v.
die..., et natte; ac die ~Uero congregavit (c.,à.d. 70 Rébellion de Marie et d'AarQncontre Moise.
pendant trente - six heures conséQutlves); qui XII, 1-15.
varum, decem coros (hébr.: dix !lolner, c.-à-d. CHAP. Xll.- 1-2&. Propos Insultants.-Ma,.!a
dix fois 338 lll;r. 80). - Voiabant.., duob"s cu- et Aaron côntra Moysen. Voici l'une des plus
bUie... La vraie traduction de l'hébreu serait plu- rudes épreuves de Moise : Il est malntenallt at-
tôt: Il y ell avait près de deux coudécs au-dessus t~ué par ses pins proches parents. Le nan'ateur,
de 13 sUrface de 13 terz:e. Ulle épaisseur. d'en- en nommant Marie la première, et Dieu lui-
VirOIl 1m05. même, ell Ile chât13llt qu'elle seule (vers. 10-15),

33-34. Le châtlmellt. - Ad/tuc tn d&ntibus. montrent qu'elle était l'instigatrice de ce mou-
Locution Vittoresque, pour signifier : Avallt que vement d'insubordination. - Occ~loll de la
lours provisiolls fuBBentconsommécs. ~ Percussit révolte: propte,. uxorem... œtht0pi8sam. Quelle
êos plàlJa...: quelque épidémie terrible dont l!I est cette femme? S'agirait-ll d'un nouveau ma-
nature n'est pas déterminée. ~ Sep,ùera co~- riage de Moise? De nambreux interprètes l'a!.lJiicenM(/), Hébr. : Qlbr~1 haUa'a,'ah, Voye~.Je . firmellt, ell s'appuyant soit sur la tourllure hé-

vers. 4: Il fiagravlt dosiderIo,lIhil'avvu ta'avah. braique (II /1 cause de la femme ~hioplen!1e qu'U
Boaucoup de comment...teurs supposont que cette avait prise, car U ,yalt pris ulle femme éthio-
station est identique /Icelle ile Tabérah (vers. 3), plenne Il), quisemb1erait indiquer un fait récent;
oll)lse dans l'énumération générale des campe- soit sur l'épithète kuSit (éthlopleune), qui Ile

'mellts d'Israël au désert, XXXIII, 16. Le Ilom de couviendrait pas à la MadianiteSéphora (Ex. Il,
Tabérah n'aurait été donne qu'à 13 partie du camp 16,21): d'où 11s concluellt que Séphora était
atteinte par le feu vengeur.-Hase,.oth, 13 statioll morte, et que Moise ava;t contracté ulle seconde

'. sulvaute, a été l'ol>jet de colljectures multiples. alliance matrimoniale. Mais ce sentlmellt présente
M. \le Lahorde pense à El-Ain; où d'autres placent de graves difficultés: oomment supposer que
Tabérah et Qibrôt hatMavah (voyez la note du Moise eût alors épousé, non pas une femme
vers. 3); plusieurs géographes remontent au nord choisie parmi son peuple, mals une paielllle? On
Jusqu'à !3lr-et.TéiUed,..vers l'endroit où 13 route a racoJlté naguj}re, Ex. XVIII, 2, que Séphora



sen locutusest Dominus? :nonne et nobis parlé que par le seul Moïse? Ne noua
1!imiliter est locutus? Quod cum audisset a-t-il pas aussi parlé comme à lui? Ce
Dorninua que le seigneur ayant entendu

3. (erat enim Moyses vir mitissimus 3. (car Moïse était le plus doux de
super omnes homines qui morabantur in tous les hommes qui demeuraient sur la
terra), terre),

4. statim locutus est ad euro, et ad 4. il parla aussitôt à Moïse, à Aaron
Aaron et Mariam : Egrèdimini 'Vos tan- et à Mariel et il leur dit: 'Allez, vous
tum tres ad tabern~culurnfœderis. Cum- trois seulement" au tabernacle de l'al-
<lue fuissent egressi, ' liance. Et lorsqu'ils y furent allés,

5. descendit Dominus in columna nu- 5. le Seigneur descendit dans la co-
bis, et stetit in introitu tabernaculi, vo- tonne de nuée, et, se tenant à rentrée du
cans -Aaron et Mariam. Qui eum isseut, tabernacle, il appela Aaron et Marie. Ils \

s'avancèrent,
6. dixit 'ad eos : Audite \sermones 6. et il leur dit: Écoutez mes paroles.

rneos : Si quis fuerit illcter vos propheta S'il se trouve parmi vous un prophètec
Domini, in visione apparebo ei, vel lier du Seigneur, jélui apparais en yision;
sornnium loquar ad ilIum. ou je lui parle en songe.

1. At non ta.lis servus meus Moyses~ 7. Maisû n'en est pas ainsi de Moïse"
qui in omni domo rnea fidelissimua est; qui est nion~ervitE}ur très fidèle dans

toute malnaison ;
8. ore enim ad os loqnor ei, et pa- 8. car je lui parle bouche à bouche;

lam, et non per renigmata' et figuras et il voit le Seigneur clairement, et non,
Dominum videt. Quare ergo Dan ti- souS' des énigmes et sous des figures;
muistis detrahere servo meo Moysi? Pourquoi donc n'avez~vous pas craint de

parler contre mon serviteur Moïse?
9-. Iratusque contra eos" a1>iit. 9. Et s'étant irrité conu'e eux, il se

retira.
10. Nubes quoque recessit, qure erat 10. La nuée se retira en même temps;

super taberuaculum j et ecce Maria ap- du tabernacle, et. MariE} parut aussitôt
paruit candens lepra quasi nix, Cumque toute blanche, de lèpre, comme de la
respexisset eam Aaron, E}t vidisset per- neige. Aaron ayant jeté les yeux,sur elle,
iusam lepra, ,1 et la voyant tout~ couverte dE1lepre,

avait rejoint ~ors~ au Sinal; n'aurait-on pas est Inspiré de DIeu poUlO écrire ce qu'II racont~
signalé sa mort si elle avait eu lieu? Le mot de lui-même. C'est pourquoi, comme Il se loue
kus avait à cette époque un~ extension con5!dé- ici sans, orgueil, Il se blâmera a!1leurs avec lIumi,
rable, et Il convenait fort bien colnme titre gé- llté (of. xx, 12 et 55" etc.). D Cal{ljet, h. h O'est
nérlque au district occupé par les Madianites donc à tort qu'on a parfois essayé d'éviter Pob..
(voyez la note de Gen. x, 6). Tout s'explique jection en traduisant l'adjectif 'anav par « mai-
si l'on suppose que Moïse accorda à Séphora, heureux, a!!!lgé D. - Statim (vers. 4) : promp-
quand eUe revint à lui, une confiance et une tltude, qui révèle toute la bonté de Dieu pour
autcrité extraordinaires, qui excitèrent la jalOusie son serviteur. - Le SeIgneur condescend à ré-
de sa sœur Marie. - Nu1n par BOI'Um Moysen._,' luter le langage d~ Marie et d'Aaron (vers. 6-8);

:'!j'!! Marie, en e~et, porte lI!I1eurs le nom de n'by'ah Il explique l'.jnœ:me dilIérence qui existe entre
~,~; ou prophétesse (Ex. xv, 20), et Aaron avait été les prophètes ordinaIres, comme Ils Pétaient Pun
'tif !jppelé par Dieu « la bouche de MoIseD lof. Ex. et Pautre, et Morse, son ami spécial. Aux uns

'~j;;: IV, 10-16; XXVIII, 30). Mais quel langage indigne Il ~e révèle médiatement, imparfa~tement {in
'~*;f'"' de ces grands personnages? vistonB, p~r somnium) , d'une maulère plus ou

i!\ 20_8. Dieu blâme sévèrement les coupables. - moins obscure (per œn!gmata); mais à Moïs
:i.~"" La phrMe erat... Moyse8 mitissimus hominu,n, directement (os aà os) et clairement (pala".
;)~i ,; "1 simple, si touchante et si vraie (comme U degré de révélation que lès théologiens appelle

,."~~,:::' l'essort, au reste, de cet incident même, MoIse précisément « gradua mosaicus. » - Nuan
!:~1,i' n'ayant pas un ~ot de reproche pour les I)i)U.. dans Phébreu, au milieu du vers. 8 : " ... ej; n
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XII, 11'- XIII, 4.

11. dit àMoÏse: Seig!lçur, je vous con- 11. ait ad Moysen: Obsecro, domine
jure de ne nous pasjmputer ce pééhé mi, ne imponas nobis hoc peccatum:;
que nous avqns commÏB follement; quod stulte commisimus,
. 12. et q~e celle-ci ne devienf!e pas 12. ne fiat hrec quasi mortua, et ut

'co~~e mo~e, ~t comme un fruit avorté abortivu~ quod projicitur de vulva ma-
q~'on jett~ hors du sein de sa mère, Vous tris sure; ecce jam medium carhis ejus

,yo~e~ que la lèpre lui a déjà mangé la devoratum est a lepra.
moltiédu corps.

13. Alors Moïse cri,a au Seigneur, et 13, Clamavitque Moyses ad Domi-
)!li dit: Mon Dieu, je vous prie, gué- num, dicens: Deus, obs~cro, sana cam.
nssez-la.

\);7': 14. Le SeigneuI: lui répondit : Sjson
Il'.(~,:;;~:èPère lui avait craché au visa'rFe, n'aurait-
"~;.jé;" ,elle p~s dÎi demeurer au moms peud&nt
;;,1;;;;: ,sept Jours couverte de honte? Qu'elle
'i:: ,..SOlt donc hors du camp pendant sept

;J;~.' jours; ap.rès quoi on la rappeller&. ,
é~ ,15. Màrie ~t donc exclue du cam.p - 15. Exclusa e.st 'itaque Maria extra,;'

é; pe!ldant ~ept)ou.~; e~ le peuple ne }!Ortlt castra septem dleb~; et populus non;;;
pomt de ce lIeu Jusqu à ce que Manefftt est mo~us de loco lUg, doneç ievocata"
rappeléedanal8 camp. est Maria. Cc

CHAPITRE XII~

1. 'Après cel& le peuple parut de H&- 1. Profectusque est populus de Hase-
seroth, et dress& ses tentes dans le désert roth, fixis tentoriis in deserto Pharan.
dePhal.àn.

2. Le Seigneur p&rla à MoÏlie en ce 2. Ibique locutus est Dominus ad Moy-
lieu-là, et lui dit: sen, dicens : .",
, 3. Envoyez des hommes pour consi- 3. Mitte viras qui considerent terram ;;1!
dérer le pays de Chanaan, q)le jeCdois Chanaan,quam daturus sum filiis Israel, ,~j~.'I'
donner aux enfants. d'fsraël : choisissez- s~n~ulos de singulis tribubus, ex Plin- ~;r!

les d'entre les pnnclpaux de chaque Clplbus. ';\i,;tribu. . " .

4. Moïs~fit ce:que,le Seigneur lui avait 4. Fecit Moyses quod Dominu~ im~; ;.~
commande; et 11 envoya du désert de perave.rat, de deserto Pharan mlttens "'~~
Pharan .d.es hommes d'entre les Plinces, principes viros, quorum ista sunt n9- ,i::~dont VOICI les noms: mIna : ' .'è~

c, . ' !;~~

cité do sou inùJgnation.il i)1flige ensuite à Matie autres, voit son bonheur retardé de longues ,!~~
une péni~nce !1umllfante: candens lepra... Cf. années. :;,~

, Ex. IV, 6; Lev. ~I, 2; IV Reg. v, 21, etc. -c 10 )J:nvoi d'explorateurs dans le pays de Cha- !..,
Aaron implore en des termes aussi !1umbles qu'é. naan. XqI, 1-21. c?:,
nergiques l'intervention de son frère auprès 'de CHAP. XIII. - 1. De la station d'Haserot!1 à
Dieu. Il l'avoue, lis ont agi stuUe; mais aussi, celle do Cades. - In aeserto Pharan. A Cadès,
quel châtlmentpour leur sœur: quasi mortua, d'après le vers. 21.

" ut abortivum.../ :- Deus... sana. Dans cette brève 2-3. Dieu prescrit à MoYse d'envoyer des explo- ,
formule, on sent que MoYse lltpasser toute son rateurs en CIlanaan.- Locutus... Don~inus. Nous,
âme. Dieu l'exauce, sous condition: Si pater... I1sons plus loin, Deut. 1,12, que le peuple avait
spuiss8t... Le dernier des outrages, surtout ve- le premier woposé cette mesure. Dieu l'approuve
nant d'Un père. Cf. Job, xxx, 10; Is. L, 6, ew.' et en ordonne l'exécution. - Singuli de sin- ...'
- Septem diebUB extra castra, conformément gulis... Donc douze envoyés en tout, choisis triJ
aux règles édictées pour les lépreux, Lev. XIII, 4-5. 1Yrl."ctpibu8; non toutefois parmi les chefs des

, trIbus, mais parmi des notables d'un rang secon.
§ III. - L exploration à8 la Terre promise et daire; en eifet, la liste des élus (vers. 4-17) d1Jfère

ses suites désastreuses. XIII,l-XIV, 45. complètement de celle du ellap. l, vers. 5-15. La
Arrivé non ioin des .limites de la terre sainte, tribu de Lévi ne fut pas représentée, à cause de

et sur le point d'en prendre possession, Israêl, son rôie strictement religieux.
par suite d'une révo~œ plus gl"ave que toutes les '.11. Éuumél.ation des explorateurs. L'ordre



NuM.XIII.. 0-21.

o. De tribu Ruben, Sammua, filium 5. De la tribu de Ruben, Sammua filsZechUf; de Zéchur. '

6.. de tribu Simeon, Saphat, filium, 6. 1?e la tribu de Siméon, 8aphatjfils.
Hun; dHun.

7. de tribu Juda, Caleb, filinm Je- 7. De la tribu de Jnda, Caleb, fils de
phoue; Jéphoné.

'. $. de tribu Issachar, Igal, filium Jo- 8. De la tribu d'Issachar, Igal, fils de
seph; Joseph.

:' 9. de tribu Ephraim, Osee, filium 9. De la tribu d'Éphraïm, 086e, fils do
Nun; Nun.

~ 10. de tribu Benjamin, Phalti, filium 10. De la tribu de Benjamin,Phalti,
'. Raphu; fils de Raphu.

1~. de tribu Zabulon,Geddiel, filium Il. De la tribu de Zabulon., Geddiel,
8odl ; fils de Sodi.

.12..de ~ribu J~epb, sceptri Manasse, )2. DI? la tribu de Joseph, c'est-à-dire
Gaddi, fihum 8\181; de la tribu de Manassé, Gaddi, fils de

SuBi.
.13. De la tribu de Dan; Ammiel, fi~s.

de Gémalli.
14. D& la tribu d'Aser, 8thur, fils de

Michaël.15. De la. tribu de Nephthali, ,Nahabi, .

fils de VapsI. - '
16. De la tribu de Gad, Guël, fils de

Machi.
17. Ce sont là. les noms des hommes

que Moïse envoya considérer le pays ;"et
il donna à Osée, fils de Nun,le nom de
Josué. .

18. Misit ergo,eos Moyses ad conside- 18. Moïse les envoya donc pourconsi-
randam terram Chanaan,et dixit ad eos: dére.r le pays de Chanaan, et il leur dit:
Ascendite.~r meridianam pla:gam j cuJ1l- Mo?t?z par le midi; et lorsque vol/s serez
que venentis ad montes, anïves aux montagnes,

19. terram, qualis ait, et .19. considérez quelle est cette terre, et
qui est ejus; utrum quel est .le peuple qui l'habite, s'il est

Bit an infirmus; si pauci numero fort ou faible, s'il ya peu ou beaucoup
an plures; dllabitant.1!. ,

20. Ipsa terra, bona an mala; 20. O/Jnsiâérez aussi quelle est la terre,
quales, muratre an ab~ue muris; si elle est bonne ou maùvaise; quelles

sont les v:illes, si elles ont des murs, ou
si elles n'en ont point; ,

21. humus, pinguis an sterilis; nemo- 21. si le terroir en est gras ou stérile;
rosa, an absque arboribus. Conforta mini, s'il est planté dè bois ou s'il est sans
et afferte nobis de fructibus telTre. Erat arbres. Soyez courageux, et apportez-
autem tempus qualldo ja;ill prrecoquœ nous des fruits du pays. Or c'était alors
livre vesei poBBunt. le 'temps auqt1el on pouvait manger lespremiel'S raisins. .

des tribus n'est pas tout à fait le œême qu'au de la Palestine. Ce district commenœ au nord
chap. 1. - Osee.,. Josue. Hébr.: Hooéa', « salut,» 'de Cadès et va Jusqu'à Bersabé; il est en partie
Y'hofua',« Jéhovah (est) mon salut. » Si, comme montagne",x (ai! montes), Voyez l'Atlas géogr"
il parait vraisemblable, ce changement de nom pl. T et VII. - ConsidPJfate... Les- Elétails sur les-
fut fait Qans la circonstance présente, l'emploi quels insisté Moïse (vers. 19.21) sont très bien
antérieur du nom de Josué allra eu lieu par an- eIloisis pour dOnner une idée exacte du pays.-
ticipation. Cf. Ex. XVII, 9, 18; XXXIV, 13, ete. E'rat autem tempus... Date intéressante, qui

18. '1. Les Instruetlons de Moïse aux explora- désigne la lin de Juillet ou W CQUllnenœwent,
teurs. - Aseendile peI" melii!!anam...; par le

1 d'aodt.
Négeo, dit ~ texte hébr~u; c.-à-d. par le 8ud
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26. Reversique exploratores terrœ post
quadraginta dies, omni regione circuita,

27. venerunt ad Moysen et Aaron et
ad omnem cœtum filiorum Israel in de-
sertrim Ph/1ràn, quod est in Cades j Iocu-
tique eis et omni multitudini, ostende-
runt fructus terrœ,

2° Voyage et rapport des explorateurs. XIU, de résldiJnce aux pharaons à l'époqne de MoYse.
22 - 34. Of. PB. LXXVII, 12. - Ad torrentem- Botl"i: tra-

22-25. Le voyage. - A deserto Sin (hébr.: ductlon de l'hébreu Na1la! 'Esko!. n s'agit pro-
$;n). Ce lut le point de départ. On appelait ainsi bablement de l'ouadi Tuffah, vallée voisine d'Hé-
la partie septentrionale du désert de Pharan.Cf. bron, par Iiquelle passe la route de Jérusalem;
xx, 1; XXVII, 14; XXXIV, 3-4; Deut: XXXII,ol; JOB. elle iJst encorc extrêmcment riche en fruits de
xv, l, 3, et l'At!. googr., pl. v.- UsqlJJJ Rohob. tous gem:es, spécialement en raisins, en 1Jgnes
Ce fut la limite extrêœe du voyage. Lav\lle de et en grenades.- In vute tjuo viri. Non qù'un
R'1Iob est ~ut-être Id~ntlqne à Be;t-R'1Iobde seul hoœœe e1ît été Incapable de porter la grappe
Jud. XVIII, 2R,clté bâtie dans1atrlbu de Neph. cue\llie coœœe échantillon, mais ce œode .de
thall, près de Lais-Dan (At!. géogr., pl. VII). - transport perœettalt de la conserver plus fratche
Intrantilnts Emath. c L'entrée ~'Éœath, » qui jusqu'au retour. On trouve à Hébron-des raisins
sera signalée pIns tard (XXXV1JI, 4) comme la pesant dix, d~uzellvres,et mêœe davantage.
limite septentrionale de la Terre promise, n'est 26 - 21. Le rctour. - Post quadragmta d;es:-
antre chose que la plaine le la Cœlésyrie,située ~_Intervalle suppose que le pays avait été
entre le Liban et l'Anti-Llban : vrai chemin ou- exploré en entier (omni reyione...) et très sérleu-
vert pour aller de la Palestine à Émath, ou Épi- sem(\nt. - In Oades.Le nom complet était Cadès-
phanle, sur l'Oronte. Cf. Gen. x,18, et l'Atlas- Barné, Deut. l, 19. On a bOOuconp discuté de .
géogr., pl. VIII et XIII. - AsCIJnderunt' ad inert- nos fours sur l'empIaooment de cette station, et
diem. Hébr.: par le Néyeb. - Sur Hébron, rcndu,e Il n'a pas encore été 1Jxé d'une manière certaine.
célèbre par le séjour qu'y 1Jt Abraham, VoYeK n f"ut e~clure Ain -el-Ouéibeh.- dans l'Arabah.,
Gen. XIII, 18, ~tc. - Ubi... Achiman..., ft!ii aunord-çuest du mont Hor et de Pétra; cette 10-
Enac. Nous aurons a\lleurs, Deut. ri, 11; JO$. callté, à laquelle on a ~nsé, est située beaucoup
xv, 13, etc., quelques renselgnements$ur cette trôp Ii l'est. D'après le sentiment le plus vralsem-
race géante des Énakltes, et sur ses anciennes blable; on doit chercher Cadès à1'endrolt dit Ain-
relations avec Hébron.- Précieux détail rétro- Eudes, sur le versant occidental du plateau Am-
spectJf: Hebron septem annjs ante Tanim... Klmeh (At!. géoy"pl.v).
Tanis est le nom grec et romain de la célèbre 28-30. Coœpte rendu exagéré des explorateurs.
élté de T'dn, comme l'appelaient les Égyptiens - Tout est bien d'aberd. quand Ils décrivent la
(les Hébreux disent $o'dn). Elle était située au fertilité de la contrée (revera jluit...; cf: Ex.
IUd du lac Menmleh, et elieparatt avoir ~rV:J ~,8); ID!'lij ils tout de graveij réserves ~~ qu'U~



474 NÙM; XIII, 29 - XIV, 3,
qure rever& fluit lacte et melle, ut ex et où coulent véritablement -le lait et le l

'" hie fructibus cognosci potest; miel; comme on le peut connaitre par
'l' ces fruits,

,;... ;,'~ 29, sed cultores fortissimos habet, et 29, Mais elle a des habitants très
"{~ ~(~c urbes ~r~ndes, a;tque muratas, Stirpem, forts! et 'de grandes villes fermées de
:~, 'i~; Enac VIdimus Iblo ~uraIlleso Nous y avons vu la race
~ ~." 30 .A 1 h bo.~ t ' ' d. H d É3nOacA' 1 h b' t 1 ' d.

1~; , ;ii- . ma ec ~ I~ ln men le j e- ,ma ec ale vers e ml 1 j es - .;threus et Jebusreus et Amorrhreus in Héthéens, les Jébuséens et les Amor': "'

montanis ;0 ChaDanreus vero m?ratur juxta rhéene dans le paya des ~ontagnes; ~t
~are et Circa fluent~ JordanIs, les Chan~néens sont établIs le long de

la mer et le long du coure du Jourdain.
31. Inter hrec Caleb cômpescens mur- 31: Cependant uri 'murmure commen:C

mur populi, qui ori~batur contra Moy- çant à s'élever contre Moïse., Caleb fit
sen, ait: Ascendltlnus, et possideamus ce qu'il put pour l'apaiser, en disant:
terratn, quoniam poterimus obtinere Allone et assujettissons-nous ce pays, car
eam. nous pouvons nous en rendre ma,itIoes.

32. Alii vero, quifuerant oum eo. di,. 32. Mals les autr~ qui y avaient été,
cebant: Nequaquam ad hunc populum avec lui disaient au contraire: Nous n,e
valemus ascendere, quia fortior nobis pouvons J?as aller combattre cé peuple,
est. parce qu'Il est plliS fort que nous.

33. Detraxeruntque terrre, qu~m in- 33. Et ils décrièrent dev~nt les en-
~pexerant, ~pud fiIi?s Israel, dicentes,: fantB; d'Israël le p~.ts qu'ils avaient vu,
Terra qu~m lustravimus, devor~t habl- en dIsant: La terre quQ nous ~vons été
tatores suos j populus, quem aspeximus, oonsidérer dévore ses habitants; le peuRle
procerre StatUfIe est, que nous y avons trouvé est \l'une taIlle

exkaQn}i-~.
34. Ibi vidimus monstrs quredam 34. Nous avons vn là des hommes qui

filiorum Enac de genere giganteo, qui- étaient comme des monstres, des fils.
bus comparati., quasi locustre videba- d'Énac de la rape des géants, auprès des-
mur. quels nous ne paraissions que comme des

sauterelles.

CHAPITR~ XIV

1. Igitur vociferans omnis turba flevit 1, Tout le peuple se mit donc à crier,
nocte iIla; et pleura toute la nuit,

_2. et munnurati sunt contra Moysen 2, et tous les enfants d'Israël mur- '
'et Aaron cuncti filii Israel, dicentes : murèrent contre Moïse et Aaron, en _di-

sant:
- 3. Utinam mortui essemus in lEgyptot 3. Plflt à Dieu que llousfuasions morts
~t in hac vasta solitudine utinam perea- en Égypte! Et puissions-nous périr dans
mus, et non iIiducat nos Dominus in 'Cette vaste solitude, plutôt que d'être
terl'aU1 istam, ne cadamus gladio, et introduits par le ~eigneur dans ce pays-

parlent des hab)tants et de leurs cités. L'énn- conquête (mquaquam", oolemua), et essayant
mératlon du vers, 3() est Importante so)ls le de prouver leurs dires par quclques faits spé.
rapport géographique, pour determlner les dis- claux. Notez les hyperboles: devorat habita-
trlcts occupés par les différentes races. tores (une terre dont les habitants s'entrc-dé-

81. Protestation courageuse de Caleb, - Caleb. trulsent par des guerres perpétuelles), monstra,.,
Josué S'urrlt 4 lui dans le m~e esprit, comme (hébr,: hann.Jîlim; cf. Gen, VI, 4, et la note),
11 sera dIt plus bas, XIV, 6-9. Morse aussi (Deut. et surtout, quasi locust.e",1
I, 29) adri)SS3 au peuplc de graves renlontranccs, 8° Révolte du peuple, XIV,l-10,
- Compescens 1nUTm!/A'.., Un cffet désastreux CiIAP, XIV, - 1-4. Début de ln sédltlon.-
avaIt dono été produIt en peu dc temps, Voci/erans, ftevit, murmurati Bunt: expressions

82-34, Lcs nul;rcs cxploratcul"S conl;lnuent de énergiqucs (surtout dans 10 texte J1ébrcll), qui
plus belle, alléguant l'lnlpGSslblllté absolue de la décrivent très bien l'état complet de démorall.

- ~::



là, de peur que nous ne mourions par i uxores ac liberi nostri ducantur captivi!
l'épée, et que nos femmes et nos en- i Nonne melius est reverti in lEgyptum? '

fants ne soient emmelié~ captifs! Ne
!vau~.up~s ririeu~ que nous retournions

en Egypte? r '

-. / 4. Ils commen~erent donc à se dire i 4. Dixeruntque alter a:d alterum : Con-
l'un 1), l'autre: Nommons-nous un chef,. 1 8tituamus nobis ducem, et revertamur
èt retournons en Égypte. l in lEgyptum. ,

5. Mo,Ïse et Aaron, ayant entendu cela, 5. Quoau~it?, Moyses et Aa:ron ceci: :
se prosterner~nt en te~e ,à la vue ~e 1 deru~t {>rom.Ill terram ooram omm,;
toute la mulutude des enfants d'Israel. mnltitudine fi.l1orum Israel. -"

6. Mais Josué, fils de Nun, et Caleb, 6. At vero Josue, filius N'un, et Caleb, ,nlsde Jéphoné, qui avaient aussi eux- filiuB" Jephone; qui et ipsilustraverant "

m,êmes exploré le pays, déchirerent leurs terrain, soiderunt véStimenta §ua,"
vetements,

7.: et dirent à toute l'assemblée des 7. et ad omnem multitudinem filio,.
en~antsd'.Israël:~ep~ysdontnoiIsavons f?m .I~raellocuti sunt :"Terr~, quam
f/1,lt le tour est treB,bon.. circuivimus, valde bona ~st. ,

8. Si le Seigneur nous est favorable, 8. Si propitius fuerit Vomirius, indu-
il nous y fera entrer, et il'nou8 donnera cet nos in eam,et tradet humum Jacte
cette tèn'e où coulent le lait et le miel. et Melle manalitem.

9. Ne yousrendez point rebelles contr~ 9. N'olite !ebIJlles es$e conj;ra Domi-
le Seigneur j et ne craignez pas le peupl~, num j' neque timeatis pop\lJ\lm terrœ
de ce pays-la, parce qUE) nous pouvons hujus,~ia siçut panem, ita eos P9BBU-,
le dévorer comme un morceau de pain. mus deyorare. Recessiti$b ei$ omne prœ-
Ils sont destitués de tout secoursj le-. sidiumj Dominus nobilcum est, nO'lite
Seigneur est avec nous, ne craignez metuere.
point. '

10. Alors tout le peuple jetant de 10.. Oumque clamp,ret omnis multi-
gra?ds cris .et voulant Jes lapider, la tudo ,~t .Iapi~bus eO8 v~llet opprimere,
gloire du Seigneur parut à tous les en- apparult glona Domim super tectmnfants d'Israël sur le tabernacle de l'al- fœderis cunctis filiis Israel. '

)iance.
11. Et le Seig~eur dit à Moïse:

Jusques à quand ce peuple m'outragera-
t-il par ses paroles? Jusques à quand

,ne me croira-t-il point, après tous les
mil'acles que j'ai faits devant leurs yeux?

satlon où se trouvait le peuple. Cf. Deut. l, 28. oos d~x pensées: fertttlté de la terre promise,
Le narrateur cite quelques-unes des paroles de et cOnfiance en Jéhovah, qui aidera son peuple
ooc rebelles: souhaits lugubres pour le passé à s'en emparer. - Sicu; panem.,. dewrare. Forte
(uti:nam mortui...),etpourle présent (et in hac... image pour exprimcr la facilité de la conquêw.
Bolitudine...): m~pl1s des grands avantages que Cf. PB. xm, 4. - Ret.4Bstt... prd!8tdium. Hébr.:
Dieu leur ayalt promis (non inducat nos Domt- leur ombre. Autre Image orlentalc; fombre est
nus...): projet de rentrer immédiatement en un précieux abri sous le soleil br1îlant de la Pa-
Égypte (nonne meUus...'). On volt quc, cette fois, Icstlne, Cf. Gen. XIX, Si PB. xc, l, d'après l'hébreu
la révolte est dirigée contre Jéhovah lui-même, (xcId~I!s la Vulg.). DèS peuplades chananéennes
et non seulement contre Morse et Aaron (cf. Ex. ét.'\I~nt mftrcs, cn effet, po1Ïr la perdition. Cf.
XVJ,2 et ss.). Gcn. xv, 16; Lev. XVllI, 25, cte. - Résultat de

6-10. Efforts infructueux dc MoYseetd'Aaron, ccs pieux efforts, vers. 10 : une surexcitation
de Caleb et de Josué, pour calmcrl'effervcscence de plus en plus vive, et presque des voles de fait
du pcuplc. - Moyses et Aaron... proni. Après contre Caleb et Josué (Iapidtbu.s...).. Mals tO]lt
de vains appels Il la foi des séditieux, Deut. J, à coup Dieu manifeste vlsJblement sa présence
29-31, ils font unc amende honorable au Selgncur (apparutt cunctls). Cf. Ex. XVI, 10.
outragé. -Josue...et Oaleb. Ayant été du nombre 20 L'arrêt de mort. XIV, Il.25.
des exp)orateurs (et ipsi lustmveo.ant...), ils pou. 11-12. Un émouvant dialogue s.engage entre
valcnt protcstcr avcc une grandc autorité. - le Sclgueur et MoYsc: nous en avons Ici le ter-
Scide"tt»t vestimrnta: cn signe ùc ttcuil. Cf. Lev. rlb)eexorde. - Usquequo.,.1 q"01'Sq1IB...1 L'ln-
x, 6, et l'e..pl!catlon. Leur petit discours (1--9) ù!gnntion dc Jéhovnh est à son comb1c contre
est très approprié il la ch'Consta..ce; il appuie sur lies Ingl)\ts. Dctrahet marque un amoindrisse-

.
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12. Je les 1;rapperai donc de peste,

et je les exter:mineraij et pour VOU6,
je vous établirai pr~nce sur un autre
peuple plus grand et plus fort que n'est
celui-ci.

13. Et ait Moyses ad Dominum : Ut 13. Moïse répôndit au Seigneur: Vous
audiant lEgyptü, de quorum medio edu. voulez donc que les Égyptiens, du milieu

x~stipopulum istum., desquelsvqus avez tiré ce..'pelÎple,
14. et habitatores terrœ huju6, qui 14.!et que les habitanj;f1 de ce pays,

audierunt quod tu, Domine, in populo qui ontentendn dire, Seigneur, que ,vous
istosiS, et fucie videaris ad faciem, et habitiez au milieudecepelÎp1e, que VOu&
'nubes tùa protegat illos, et 'Ïn columna y êtes vu face i!. face, que vous les cou.;',
nubis prrecedas eos perdiem., et in co- Vl'ez de vou'e nuée, et que vous marchez
lumna i~is per n6ct6m. devant eux pendant1e jo~rdans ~ne ço,

lonne de nùee, et pendant la nùlt ~ans
.. '. une c.olonne de feu;. .-

15. quod occlde~~ tantam mulutùdl- 15. vous voulez qu'Ils apprennent que
nem qu~si nnum homine~, et dicant : vous {t,'ez fait tuo,urir une si grande- multi tude comlile un seul homme, et q\}'ils

, disent:..
16. Non poterat introd\}cerepopulum 16. Il ne pouvaitfuire entrer ce peuple

in terram, pro qua juraverat; idciroo oc- dans le paya qu'il leur avait promis avec
"" cidit eos insolitudine? serm~nt; c'est pour~uoi il les a fuit tous

, \ mourir dans ledéselt.
17. Magniftcetur ergo fortitlido Do- 17. Que le Seigneur fasse donc éclater

mini, sicut jura~ti, dicens: la grandeur de sa puissance, selon que
vous l'avez juré, en disant:

}S.. Le Seig:neur est pa~er;t ,t pl~in de
mlséncorde; Il efface les lmqultes et l~
crimes, et il ne laisse impuni aucun cou-
pable, visitant les péchés des pères dans
les enfants jusqu'à la troisième et à la

quatrième génération.,
19. Pardonnez, je-yous supplie, Je péché

de ce peuple selon la grandeur de votre
misériçorde, de même que vous leur avez
été favorable depuis leur sortie d'Égyptejusqu'en ce lieu. '

20. L~ Seigneul'lui répondit: Je leur
ai pardonné, selon quevouB m\} l'avez
demandé.

, .: '.

ment ,M la gloIre extérieure de Jéhovah, causé puyalt sur l'ensemble du plan providentIel. Au
par sa nation prlvilégiée.- Fertam..., sa patience vers. 14, excellent résumé des fav;eurB divines
étant à bout, L'équivalent hébreu de consumam à l'égard des Kébreux (/acie ad /aciem; IItté"
seraIt <r déshérlterD.- Te autsm... Même excep- raI. :œU à œil, comme deux amis quI s'entre-
tlon, et mêmeolfre glorieuse qu'àprès l'adol-atlon regardent famlllèrement). Au vers, 16, Ironie
du veall d'or, FJx.'xxxn, 10. mordante: non poterat..., malgré son serment

13-19. Morse Intercède pour Isra1!1 coupable. Beau (juraverat). Of. Deut. xxxu, 26-27; .1;°s. Vil, 9;
type de Notre-Seigneur Jésus-Chrlst<r semper vl- Is. XLVilI, 9-11. - Deuxième argument, vers.
yens ad Interpellandum pro.nobiBD,Hebr. Vil, 25. 17-18: la mlBér!corde du Seigneur, quI lui pro-
- Dans cette prière, très émue (voyez le texte curera une plus grande gloire que la vengeance.
hébreu, où les phrases sont tout entrecoupées), Quelle habileté, de rappeler à DIeu la ~éllnltlon
et non moins admirable que celle de l'Exode, qu'Il avaIt donuée lut.même de son essence: Do-
xxxu, 11-13, Morse fait valoir deux arguments minus patiens..,/ Cf. Ex. XXXIV, 6-7, et lecom.
po~r calmer la Juste colère de son Maltre. Pro- menmlre.- Conclusion de cette double prémisse,
mler argument, vel"B.13-16: déBQrmals l'honneur vers. 19: D!mitte...
de Jéhovah est lié Indissolublement à la eo~er- 20-25. Dleuproolame la sEntence, en la mltl.
vatlon des Israélites. RaIsonnement tout humain geant.- mm;.!... Douce réponse au <r dimltte D
~n apparence, mliis très tort; Parce qu'fi s'ap- de MoXse. Israijl ne sera donc pas totalement
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21. Je jure par !ll°i-même.que tou~e .2~. V~vo'ego, et implebiturgloria Do-
la 'terre sera remplIe de la gloIre du 8el- mrnl Ulllversa terra.
gneur.
cc 22. Mais tous les hommes qui ont vu 22.-Attamen omnes hominesqui vi-
l'éclat de ma; majesté, et les miracles derunt majestatemmeàm, et signa ~u~
que j'ai faits eQ Egypte et dans le dé'- feci in lEgypto et in solitudine, et ten- .'

c... sert, et qui m'ont déjà, tenté di~ fois" taverunt me jam per decem vices, nec '-

di~érentes, et n'ont point obéi à ma obedierun~ voci mere,
VOIX,

!J,3. ne ven'ont pas la terre que j'ai 23. non videbullt terraIn pro qua ju-. promise à leurs pères avec ser~ent; et ravi patribus eorum; nec quisquam e~

ilUl d!) ceu/C qmm'ont outragé par leurs illisquldetraxitmihi, intuebitlir eam;
paroles ne la verra. .

24. Quant à Caleb mon serviteur, qui,' 24. 8ervum meumCaleb,qui., plenus
_étant plein d'lin autreesprit,m~a suivi, alio spiritu, secutus estme,inducamin

je le ferai entrer dans cette terre qu'il a terram halle, quam circ~ivit; et semen .
parcourue, et sa race la possédera. ejus pos~idebit êam. ~

25. Comme les Amalécites et lesCha- 25. QuoniamAmalecites et Chananreus
nanéens habitent dans lesvalléeg- voi,. habitantinval1ibus, cras movete castra,
Bines, décampez demain, ct retopruez et revertimini in ~olitudinem per viam
dansle désert par lé chemin de la mer mari.'! Rubri.
Rouge. ,

26, Le8eigne~rI!arla encore a Moïse 26. Locutusqueest DoI!:\inus ad Moy-
et à, Aaron, et leur dit: sen et Aaron,dicens:' -'-

27. Jusques à, quand ce peuple impie 27. Usquequo mulqtudohrec pessima !

~t ingl'atmurmu:era-t-il,cqntre moi? J:ai murmurat.c?ntr~ me?querelas filiorum
.~ntend~ les plarntes des énfants d'Is- Israel audlVl.
Taël;

28. Dites~leur donc: Je jure par moi-
mêlI;lé,..djt le Seign~ur.. qu~ je vous.trai-
teraJ sel~n le souhaIt que je: vous aren~
telldumIre: , ...

29. Vos cadavres serontétendns dans 29. ln solitudine hac jacebunt cada-
,ce désert. Vous tous qui avezétédénoIil- vera vestta. Omnes qui numerati estis
brés depuis l'âge de vil1gt ans et au- a viginti annis et supra., et murmurastis

"dessus, et qui avez mill'muré contreI!:\oi, contra me, ,

30.'vous n'entrerez point dans cette 30. non inu'abitis terram, super quam
terre, da;l1s laquelle j'avais juré que j~ levavi manum' meam ut habitare vos

~ vous feraÎ&habiter, excepté CJ!l.fj1J, fils de facerem, prreterCateb, filium Jephone,
..Jéphoné, et Josué, fils de Nun. et Josue, fiHl1m Nun.-~ - . - ,

'. apéantl, déshérité. Néanmoins la Justice et la ne sont pas sans obscurité. La meilleure lutér- ,
sainteté divines exigent nn châtiment exemplaire, prétRtlon nous parait être celle qulles rattiiche
et Jéhovah jure par lut- même (Vivo ego) que à l'ordre concis et énergique: aras 11Wvete... Ils
son honneur sera vengé (implebitur glol:ia..., motivent done la nécessité d'un prompt départ:de la gloll"e qui provlendr~ de sa pulssanoo-ma- Puisque des ennemis redoutables sontlàenem.. .

nlfestée par son éclatante vengeance). .,.,Atta- buscade, élolgnez'-vous au plus tôt. Voyez les
men... Cc sont (22-23) les termes mêmes de l'arrêt vers. 43-45. - Rerertimini in solitudinem. Dans
de mort, avec les consIdérants à l'appul( tlidé- l'alYroux désert de Phardn, pour Y' mourir.

,'runt majestatem..., s;gna tentavemnt...,decem 5° Réitération de la sentence, et commence-
vtctbus est un chlfIre rond pour signifier <1 sou- ment de son exécution. XIV, 26- 38.
vent Il). - Servum meutn Caleb... Exception en 26-35. Dieu renouvelle l'arrêt de mort en le
faveur de Caleb, dont Dieu relève la sainte et développant. ~ Dic ergo eis (vers. 28). Plus
couràgeuse conduite (al;o spiritu, d'autres son- haut, le Seigneur n'avait parlé directement que
tlments que la masse des rebelles), et auqueL fi pou!: Moïse; !llu! ordonne maiiitenant de pro..
accorde en héritage le riche domaine d'Hébron m\1lguer son décret à tous les Intéressés. - Ar.
(semen /'jus possiàebit;cf. JOS;XIV, 6-14>. Plus g;ument <1 ad hominem» auquel !l n'yavaitrjcn
bas, vers. 30, Josué sera pareillement excepté de à redlr:e, vers. 28:29°: Sicut locuti..., sic fac;am,
la sentence. ~ Q;uoniam (l'hébreu a simplement: Voyez le vers.. 3. -Spécification plus précise da

.& et Il) A1IIulecite8... Ces premlel'8 1i19ts du vers. 26 la partIe du peuple IIttelnte par la sentcnce.
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31, Parvulos autem vestros, de qui 31. Mais j'y ferai entrer vos petits
d,ixistis quod prœdœ hostibus forent, enfants r dont vous avez dit qu~ils 86-
troducam, ut videanttel'ra!ll quœ vo raient la proie de vos ennemis, afin qu'ils..
displicuit. voient cette terre qui vous a déplu.

32. Vestra cadavera jacebunt in s 32. Vos cadavres seront étendus dans
tudine" ce désert.,

33. filii vestri erunt yagi in. dese 33. .vos enfants seront errants dans
a~l!is quadraginta, et portabunt'1or ce désert pen~ant quarànte ans, et ils
oatlonem vestram., donec consum~n porteront lapeme de votre révolte contre

: cadavera patrum in desertO, moi ,jusqu'à ce que les cadavres de leurs
pères soient consumés dans le désert;

t", 34. juxta-nl1merum quadraginta 34. selon le nombre des quarante jours"
\i':" rum, quibus considerastis terraql: an pendant .lesquels vous avez exploré cette
".' ~ die imputabitur. Et quadraginta terre, en COniptànt une année pour c4aque
-;:; 'nis recipietis ini4ùitateft-vestras et sci jour. Vous recevrez donG pendant qua;-. rante ans la peihe de vos iniquités, et

vous saurez que1le èst ma vengeance j
35. car je traiterai en la mauière qùe

je le dis toùt ce méchant peuple qui s'est
soùl\}vé contr~ moi: il sera consumé dans
ce désert, etily mOUlTa.

B6.Tous ces hommes que Moïse avait
envoyés pour explorer la terre promise,
et qui à leur xetouravaient fait murmu-
rer tout .le peuple contre lui, en déQi-iant
cette terre comme mauvaise,

37. moururent donc, ftappéspar le Sei-

gneur.
38. Et il n'y eut que 'Josué, fils de Nun,

~t Caleb,fils deJ éphoné, qui survécurent
de tous ce\lx qui avaie~t été reconnaître
la terre promise. , 1

39.. Moïse rapporta toutes les paroles"
du Seigneur' à tous les enfants d'Ts.
Taël, et il y eut un gran~ deuilparmi.le
pecuple..

40. ~ais,1elendemain, s'étant levés
de grand matin, ils' montèrent sur.le
haut de la mont~gne.,et ils dirent:

i
pâturagcs.:- AnniB quaàraginta. Est compr.lse
dans ce chlffral'année et demie qui s'était écoulée
dep1!IS la sortie d'Égypte. - Scictis ultionem.
L'expression hébraYque rnu'ah n'est employée
qu'lct et J(jb, xxx, 10 ; son sens exact est cr aballe-
lliItlo", Jéh(jvahse retire d':1uprès de son peuple.

36 - 38. Commencement d'exécutIon de l'arrêt
de mort. -Igitur omnés.;. Les dix exPlorateurs
qui avalent occasIonné ~ révolte sont punis lcs
premiers, alllsi qu'Il convenalt.- Percussi.,.: de
mort Itublte.. prob~blemellt.

6° Fausse péultence, suIvie d'un p!"omptchâtl-
ment. XIV, 39,45.

39-40. Repentir tardif et mouvement de faux
zèle. - Luxit.." nimis. On le conçoit; Inals II~
samblent avoir plutôt déploré la sentence, qua le
Péché qui l'avait provoquée. ~ Primo "~ane."
asC6nàerunt.,. CI Par une réaction fréquQntedans
lesmou~ements populaIres, Ils vOulurentr~nror
Ieurfnute par une f{\ütQcoI!tralre, tem!>antd'un
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XV, 4-15.

aut 1n solêmnitatious vestris adolente& frant volontairement vos dons, ou en
odorem suaVitatis Domino, de bobussive faisant broler dans vos fêtes solennelles
de oVibusj des offl'andes d'une 9deur agréable au

Seigneur, soit de bœufs ou de brebis;
4. qui~onque aura îmmolé l'hostie of-

frira p<1:ur l~ sacrifice de farine la dixiemc
partie d'un éphi, mêlée avec une mesur~
d'huile quI tiendra la quatrieme partie
du hin j

5. et Vinum ad liba fundenda 'ejus- 5. ~t il donn~ra, !Joit pOllr l'holQ-
dem mensurœ dabit i!l holocaustum sive C3uste, soit pour la victime, la même

"in Victimam. Per agnos singulos mesure de vin pour l'oblation de li-
queur.

6. et arietes erit sacrificium siinilœ 6. PQur chaque agneauetpourchaqu~
duarum decilllàrum, quœ conspersa Bit béli~r, iroffrir~ en sacrific~ deux dixie-
QI~o tertiœ partis' hin; mes de farifie mêlée avec une mesuré

, - d'hlrile de la troisiem~ partie du hin;
, 7. et vinum ad.libameutum tertiœ par- 7. et il offrira en oblation de jiqueijr

ris ejusdem mensurœ offe1;et in odorem la troisieme partie de la même mesure
suaVitati&.. Domino.. comme un saèrîfi('8 d'une odeur agréable- , au Seigneur.

8. Quando vero de hotus feceris holQ- 8. Mais lorsque vous offrirez des bœufs,
caustun; aut h?st~amj ut iinpleas votum ou en h?locauste, ou en sacrifice,. pour
vel paclficas vlctlmas, - accomplIr votre vœu, ou pour offr'lr des

Victimes pacifiques,
9. dabis per singulos bovessimilœ 9. vous donnerez pour chaque bœuf

tres dec~mas conspersœ oleo., quod ha- trois dixiemes de farine mêlée avec une
beat medium mensurœ hin;~ - . me~m'e d'hùile de .la moitié du hin;

10. et vinum adliba iundenda ejus- 10. et vous y joindrez pour offrande
-dem mensurœ in oblationeriisuavissimi de liqueur Ja même mesure de vin,
odoris Domino. comme une oblation d'une odeur très

agrèable ~u Seigneur..
11. Vous en userez de même
12. pQurtous.les bœufs, les béliers,

. ..les agneaux et les chevrea~x quI! vous
off1;il'lJZ. -

13. Les1ndigèneset les étrangers
14.. offriront lès sacrifices avec les'

mêmes cérémouies.
15. Il n'y am'a qu'une même.loi et

une même ordonnance, soit pour vous, ,

.soit polir ceux qui sont étrangers dans
votre pays.

/' Il semblerait, d'aTYrès ces mcts, qu.un long Inter- dixième d' 'lfaà.. comme dit la Vulgate: 00- ~ -do

valle s'est écoulé depuis les faits racontés au 3.litr. 88 (Cf. Ex. xxlx,40, et l'explication}: un
chap. XIV. La prise de pOssession de laPalestllie quart de àln (c.-à-d. 1 Utr.. 625).. soit d'bulle,
p;\raltproche, puisque Dieu rappelle, à ce1,lX des soit de vin. - Per ~ingulos agrTos,' IIfaudr"lt
Israélites qui n'en ont pas été exclus, quelques- un point aprês ces mots, car le règlemcnt qui
uns des devoirs qui leur Incomberont dès leur précède ne concerne que les agneaux. - 2° Pour
Installation. - Et feceritis oblationem. Hébr.: le sacrifice d'un bélier (vere. 6-7): deux 'tssardn
'ô§seà, ce qui se consume parle feu. Terme gé- de pure farlIl.e, ou 7l1tr. 76} un tiers df} htnde
nérlque qui désigne tcl les sacrltlcee ~anglants. vin ét d'huile (le àt~ équivaut Il 611tr. 49). -
~lusleurs espèces particulières sont ensuite mar- 3' Pour le sacrifice d'un tanreau (vers. 8 -10) :
qnées: l'holocauste, et les autres vIctimes Immo- trois "ggardn d'nne part (lllltr. 64); de l'autre,
lées en vertu d'un vœu, ou spontanément, ou à un deml-àtn. Les propQrtlons augmentent selon
l'occa~lon des fêtes. ~ 1 'Offeret quicumqtte (vers. la taille et la valeur des vlctlmee.
(-5),.. Déterinlnatlon de la quantité de farine, de 11-15. Récapitulation et conclusion. La Vulgate
vin et d'huilcqul dcvr" accompagl1f}r les s:lcrl- a notablement condensé ce paesagf} , sans rIen
/lccs d"'gneau.~ :un 'issarôn de pure f"rlnf}, UI1 ornettrcd'essf}ntlcl.



7. 481

.' .16. Le Seigneur parla à M~ïse, et lui .16. Locutus est Dominus ad Moysen,
dit: . dlce.ns :

17. Parlez aux enfants d'Israël; et 17. Loquere filiis. Israel, et dices ad
dites-leur: 60S:

18. Lor~quevous serez:"rrivés dans la 18. Cu.rn veneritis in terram, quam
terre que Je vous donnerai, dabovobls,

19. et que vous mangerez des. pains 19. et comederitis de panij)usregionis
de ce pays-Ià., vous ll1ettre:/i II, part pour illius, separabitisprilIiitias DolIiino
le Seigneur les prémices

20. de vos mets. Comme vous mettez 20. de cibis vestris. Sicut de areis
II, part les prémices desflrains de l'aire; primitias separatis,

21. .vo~s donnerez a;ussi au Seigneu,r .21. ita .et de pulmentis dabitis primi-.
les prellllces de la farme que vous pe- tlva Domll),(),.
trirez:

22. Que si vous oubliez par ignorance 22. Quod si per ignorantiam proote-
de faire quelqu'une des choses que le rieritis qliidqjlam horum, quoo locutus
Seigneur a dites II, Moïse,. est Dominus ad Moysen,

23. .et qu'il vous a ordonnées par lui 23. et mandavit per enm ad vos, a
de. puis le jour où il a.comIl:lencé II, vous die qua cœpitjuber~ et ultra.,
faire des commandemepts .. et plus tard;, .

24. et si toute la multit~lde du peuple 24. oblitaque fuerit facere multitudo -
.est tombée daps cet oubli.. ils offrîront off\jretvitulum de armepto,.holocâustu~
un veau du troupeau en holoqa.uste d'une in odorem suavissimum Domino, et sa-
o,deUr ..très agréable. au Seigl),e~r, avec c~ficium ~jus ac liba, ut ceremoni'oo po-
l oblation ~e la farine et des hq~eurs, st1+lant, hircuinque pro peccato;
comme leprescrivept les cérémonies, et
un bouc pour le péché.

25. Et le pr~tre priera pour toute la 25. et rogabit sacerdos pro ompi mul-
Jllultitude des el),fapts d'Israël, et il leur titudine filiolllm Israel; et dimittetur

'sera pardonné, parcequ'ilsn'qnt pas eis,quopiam non sponte peccaverunt
péché volontairemen.t; et ils n~ laisse- nihilomimlS offerentes incensum Domin~
ront ~as néanmoins/ d' off~ir l'holocauste pro se, et ~ro peccato atSlue effare suo;
ail Seigneur, poureuxëmemes, polir leur
péché et leur ignorance; -

26. et il sera pardonné ainsi à tout)e
peuple des enf4nts d'Israël, et aux étran-
gers qui seront venus demeurer parmi
eux; parce que c'est une faute que tout
le peuple a faite par ignorance.

27. Que si une personne _privée a pé-

2° LQI l"Clatlve aux prémices du pain. XV, c.cst cc quO saint Paul appcllC" ùcllbatlo J) Rom.. . ,. ,
16-21. XI,16.

16-17. Transition, 3° Lois rclatlves aux péchés d'igllQranceetde
lS-21. Lo préceptc..,- Encore le doux hQrlzon préS(JDlption. xv, 22-31.

de la Tcrro proll1jsc: cumvenerttis;.. - Separa- 22 -26. Péchés d'ignorance comnus par toute
bitI.9... C'cstblcn lc Blins de l'hébreu, qui cinploio la nation. -- PeT ignorantiam.., Sur cette caté-
lcs cxpl"Csslons techniques hârimt'rt1mah, élover gerlo do fautos, voyez le colllmcnt."lirll ùe Lev.
unll (offl"allde d') élévation. Cf. Ex. XXII, 29; IV,2. DIeu daigne l"appclcr qu'II aulstltué des
XXIII, 19; Lllv. II, 14; XXIII, 9, ctc.- De ctbts sacrifices pour cxpler ccs SOI'tcs tIc pcchcs. -
vest1:is.1!ébr. : 'art8ôt, cxprcssioll tl"adultc au Prœtert.JriUs... Au passagc corrélatif du Lévi-
vCrs; ~1 par pttl1nentis, ct qui ùésigllc vralscm- tiqua, IV, 18 ct s.~., Il était question dc Ijéchés
blablcn1'f_nt .Iu bl6 moulu ou plié. Cf. Nch. x, 88; positifs.. ou de cr rommisslon J); Il s'agit Ici d~
Ji1z. XLIV, 80. ~ SIcIle de are1s;..Îta..; Dlcu ré- fa,\tesncgatlves, ou d'omission: ùc lù provleut
clame dQnc .lCS préi.nlccs dcs céréalcs sous toutes .la variété des rites prescrits. - Jl.ogabÎt sacerdos
jeur:s formcs: sQlt Cil graln~'<Lcv. XXIII, 10-14), (vç,;s.25). Hébr.: le prêtrc fera l'cx\.iiatioll (par

, soit cn pâte. Lcs f~mmes juives sout auJ~nr.rhul III sacrifice offert).
encorc fiùclcs ù ebscrvcrccttc lol,..ct clics ne 27-2[1. Manlcr~ d'expier lcs fautcs/ù'igllorance
manquent P'IS, Jorsqu'clllls l1étrlsscnt,dejctcrau cenl!ui5es pl1l:1es sill!plcspartlcu.llcr:s. - Capram.
.fcu un p~tlt luorccau ùcpâtc enguiscdc prémices: Naturellement l'olIrandc était morndrC.



30-31. Péchés de présomption. -'- Pers.uper-
, biam. Dans 1'h6breu: la main élevée; haut 1(\

. ..

mam, d'après la locution française équivalente.

O..iI.d. avec une I)!alleç audacieuse,. qui brave
Dieu ou'lcrtement. - DttI~ee eas, point der6-
mission (peribit...), puisqu'on suppose1.'ttbsenCe
de repentir, Le ~1's. 31 insiste solennéllèment
.sur Itt gravltéduedmeet sur saréprc~sion. .'

4" Application dc la loi qui con,ernalt l'ln;
frootiondu sttbbat. ~y, 32.36.

32-34. Lc coupable. --". aoll!ge~tem ligna :
vlol(\tlon maIl\feste du repos sabbatIque. ~ Obtu.-
le7;Unt... 'Af°ys~: camIlle on avait f(\it pour lc
blasphémateur dunoi11 dIvin, Lay. XXIV, 12.-
"Ne.,ctentes La nature même du châtiment avait
. é~é c1'1irement déterminée d'uue lU~nièr" générale





; NUM. XVI, 4-13.

4. Quod cUm audisset Moyses, cecidit 4. Ce que :Moïse ayant entendu, Qse
]Jr6nus in faciem, jeta le visage contre ten'e,

5. locutusque ad Core et ad omnem 5. et,dit à Coré et à toute sa troupe:
multitudinem, Mane, inquit, notum Demain matin, le Seigneur fera con-
faciet Dominus...qui ad se pertineant, et Jlaître quèls sont ceux qui lui appal'-
sanctos :applicabit sibi j ét qUO!! elegerit, tiel1ne~t.. Il joindra à lui ceux qui sont
appropinquabunt ei.. saints, et ceux qu'il a élus s'apP!oche-

ront de lui.
6. Hoc îgitur facite : Tollat unusquis- 6. Faites donc ceci: Que chacun pren~e

quethuribula sua, tu, Core, etomne son eIlcensoir, vous, Coré... et toute vot~'e
concilium tuum j troupe; ,

7.. et hausto cras igJle. ponit~ desu- 7. et demain" ayant pris du feu, vous:
per thymiamacoram Domino; et quem-' offrirez de l'encens devant le Seigneur;
c~nque elegerit, ipse erit sanctus. Mul- et celui-là sera saint que le Seigneur

. tum engimini, filii LfJvi. aura lui-même choisi. ~o~s vous élevez
bea~coup, enfants de LeVl.

~. Diritque rursum ad Core : Audite, 8. Il dit encore à Coré: Écoutez, en.,
filii Levi. ;, .. fantsde Lévi.

,9: Numparum vobis est,~~od sepa- 9.. Est;-ce feu ~e~ èhose,. PO,ur "":OUS.,
raYltVos Deus Israel ab omm populo, et que le Dieu d_Israel vous aIt separes de
junxit si.bi,ut !!ervi!'etis ei iricultu t~- tout le pe~p!e, et vous'aitjointt1 à lui
berna~uli) e~ ~taretls. co!am ft~uentla pour le serYIr dans le cqJte du. taber-
t!°pU!I, et mlmstI'aretis e~ ? nacle, let pour que vous V.OU!! temez de-

vant tout le peuJ?le, en faIsant les fonc-
tions de votre ~inistére?

10. Est - ce pour cela qu'il vous a faitapprocher de lui, vous et tous vosftères '

les enfànts de LéVi, afin que vous usur-
,piez même le sacerdoce,

11. et que toute votre troupe se sou-
lève contre le Seigneur? Car qui e&:t
Aaronpour être l'objet de vos mur.
mures?

12. Moïse envoya donc appeler Dathan
et Abiron, filsd'Eliab, qui répondirent:
Nous n'irons point.

13. ,Ne vous doit-il pas suffire -que
vous nous ayez fait sortir d'une terre où
coulaient le lait.. et le miel, pour noUs
faire périr .dansce désert, sansv.oukJir
encore nou!! 69mtnander avec empIre?

é: '
8-11. GravfYpxhortation do Molse aux Lévltc~

révoltés, pour essayer de les ramener à demeUf
leurs sentiments; - Num parum vobiB...' il met
en relief leur ingratitude, en leur rappelant jes
magnifiques prérogatives qu'lls tenaient I\e Dieu.
(separavit,junxit siM, ut serviretis: trois de-
grés d'honneur). ~ Idairco... ut etiam... Mordante
ironie. -. Quid... enimAa,.on' Aaron n'était
rien par lui-même: mais, Dieu l'ayant choisi
pour exercer1e" pontlllcat suprême, attaquer le
mandataire c'était attaquer Dieu (stetaontra Do-
minum).

i2-~4. Dathan et Abi~on refusent d'entrer ~
communication avec Molse. -" Misit... utvoaaret.
S'Ils s'étalent présentés d'abord avec Coré, commo
parait l'Insinuer le vers. S ,nsavalent dft s'éloi-
gner peu après, pendant .l'allocution de MoY,c.
- Non fl/Jnimus. Paro!e Iilsole!lte, qu'ilsmetoon~
~Dtête et à la fin de leur,réponse (cf. vers. 1').



~Ii ,," (,f~ i;~*"~:
14. Envétité~vouB nous avezlenu 14. Reverainduxisti nos ln terram,

paro1e ,;en nous faisa?t entrer .dans une quœ.fluit ri\'~s lactis et mellis, .et dedisti
terre ou cou1ent.le 1alt et le llllel, et en noblspo8sesslones agi.orum et vmearum?
ilOUS donnant,descham~ et des vignes An.et oculos nostros vis eruere? Non
Pdurles posseder?Voudriez-vo~s encore vemmus.
noùs arracher 1es yeux? Nous n'irons - .
point. , '"

15. Moïse, entrant donc dans un~ 15. Iratùsque Moyses va1de, ait ad po,-
grande co1èrè, dit au S~igneur: Né i.e- Ininum: Ne respicias s,acrificia eorulJl.
gardez point.leurs sacrifices. Vous ,savez Tu scia quod ne asellumquidem unquam
que je n'ai jamais rien reçu d'eux, pas acceperim ab eis, necaffiixerim quel-n-
m~me un âlliJn, et que je n'ai ,jamais piarn eorum.
;fait tort à aucun d'eux:

16. Et il dit à Coré: Présentez-vous ;16. Dixitque ad Core: Tu,.et omnis
demain, vous et toute votre troupe, d'un çongregatio tua, state seorsum coram

, côté, devant.le Seigneur, et Aaron s'y Domino, et Aaron die crastino separatilh.

pré~entera de l'autre.
17. Prenez chacun vos encensoirs, et 17. T<rllite singuli thuribula vestra, et

mettez:cy de l'encens, offrant au Sei- ponite super ea incensum, offerentes
gneur deux cent cinquante encensoirs; Domino ducenta quinq~aginta thuri-
et qri~Aarontienne aussi son encensoir. bula; Aaron quoque teneat thuribulum

.' suum.

18. Ce que Coré et 8~ troupe ayant .18. Quod oum fecissent, stantibus
fait, le lendemain, en présence de Moïse Moyse et Aaron,'.. et d'Aaron, "

19.. et ayant assemb1é tout le pel!ple 19~ et cb~cerya~sent adv~tsum eos
contrè eux à l'entrée du taberuacle,.la omnem multltndmem ad ostmm taber-
gloire du Seigneur apparut à tous.. naculi, apparuit çu.lictis gloria Domini.

20. Le Seigneur parla à Moïse et à 20. Locutusque Dominus ad Moysen êt
Aaron,et leur dit: Aaron,ait:,

21. Séparez-vous du milièu de cette 21. Separamini de media congregatio-
assemblée, afin que je Jes perde tout nis hujus, ut eosrepente disperdam.
d'un 'coup.

22. Moïse et Aaron se jetèrent le vi- 22, Qui 'ceciderunt proniin fuciern,
sage contr~ terre, et ils dirent :0 Tout- atque dixerunt : Fortissime Deus spiri.
Puissant, il Dieu des esprits qui animent tuum universre carnis, num, une pec-'
toute chair, vou.e colère écl&tera-t-elle éante, contra omnes ira tua desreviet?

. contre tous pour 1& péché d'un sêu1
homme?

23. Le Seigneur dit à Moïs& : 23.. Et ait Dominus àdMoysèn :
24. Commandez à tout le peuple de 24. Prrecipe universopopulo ut sepa-, se séparer des tentes de Coi'é, de Da- retur a tabernaculis Core, et Dathan et

thanèt d'Abiron.' Abiron.
25. Moïse se leva donc, et s'en alla 25.Surrexitque Moysea, et abiit ad

, ,

- Numquia~.' Ils accusent Indlgncment Morse Ooacervassent.. multitudinem. Ce trait montre
"d'av~lrtrompé les Hébreux pour satisfaire son qu'au fond une grande partie du peuple était fa-

ambltlon..-De terra, q'UdJ !acte... Honteux blas- vorable aux rebelles. Voyez les vers. 41.42. -
phème; par lequel Ils applIquent à l'Égypte la Apparuit~nctis.Scènedramatlque,dont<!toutej)
description que' Dieu avait réservée à la TetTe la nation fut témoin. Un dialogue émouvant s'cI!" ,.
promise. ~ An et ocuws...1 Leur crever les'yeux; gage entre Dieu j)t ses représentn!)ts. Lc Sel.
o.:à-d. les empêcher de voir la réalité. gneur: Separamint.,. ut ,.epente àiaperàam; car

15. Morse proteste, aux pieds de J éhpvah, -= S!\ colère est à son comble. Morse et Aaron lm-
Iratus... Son langage se ressent de son émotion; p!orènt Ù\ miséricorde de leur Maitre Ifour la
lIle respicias...; tu scia... - NeaseZium quiàem: masse du peuple, qui n'était Pas ouvertement
pas même le plus humble présent. coupable (Beau titre; Fortisstme...; dans l'hé-

16-17. Morse rappelle à Coré les conditions de breu: ({ Dieu des esprits dc toute chair,» e.-à-d.
1'éprcùve du lendemain. j auteur de toute vie. Beau raisonnement; num

2° L'épreuvc èt son Issue. XVI, 18-35. uno peccante...). Dieu s'explique; PrtBcipe... ut
)S-24. Jéhovah Intervient en personne. - separetur...

23'

"



, Da~ha.n et Abiran ;etSequentibus xten~esd~ Dat~al} e~ d'Abi!o~, suivi
sewonbus .Israel, es anCIens d'Isra~l;

26. di:xi~, ad turbam : Recedite 26. ~til dit ~u peuple: Retirez"vous" "
: ernaculis hominum impiorum, e es tentes des hommesimpi~$, et prenez

tang-?r? quœ ad ;eos ~rti~e:n ~dede nepa.ti toucher à auéun& cho!!~
olvamim m peccatis eorum, u~ )eur appartIen~e, ,de peur que, VO?~

. ~ soyez env~loppe~ da~s le.u~ pec~S..
,,7. Cumque receSS1ssent a te 21, Lorsqu'll6sefurent retues de tous

per circuitum,Dathi1n et environsdeieurs tentes, Dathan et
ssi stabant i~ introitu papili bi!on, sortant dehors, se tenaient à
um., cu~ uxoribuB'etlib~ris, ~ntrk.ede leurs p~vill()ns avec leUl'S
fr~quent1a. m~es' et leur~ enfants,. et tou,te leur

, Dupe. '
. Et ait Moyses:Jn hoc flcietis, 28. .Alors Moïse dit au peuple: Vous
inusilliserit me ut f~cerem un' o~n~itrezàcecique c'est le Sejgnelir
cernitis, et non ex proprio ea i m'a envoyé pour fàirê tout ce que

I1.lerim, ousvoyez, et qjl& ce n'est _ppint moi
- ui1'ai tiré de mon propre cœur.

. Siconsueta holninummorte 29. Si ces gens meurent d'une mort or-
~t, .e~ ~itavèriteos p~'i;a.. q .naire a~.homnres,et~'ils sontf:l,'appés
n V1s1tan soient, no~ illlS1t m 'une plaIe dont les autres ont coutume

; '~tre aussi fl.appés; ce n'est point le
. Se1gneur qui m'a envoyé; ,

3D. sin .autem novam r&m fecerit Do- 31}. mais si lé Sêigneùr, pa! lm pro"
minus, utaperiens terra os Sjlum dtJglu" digenouveau,iait que laterte,s'entr'()u-
tiat ~os et omnia quœad illos pertine~t, vrant, les &ngloutisse avoo tout ce qui
descenderintque viventes ininfel;ll~j ~st à eux, et qu'ils' descende~t tout vi"
BCie~is quod blasphemaverint Dominum, vanta en enf~r, vous saurez alors qu~iffi.

o~tblasphéméco~tre le Seigneur.
.31. Confestimigitur ut cessavit loqui, 31. Aussitôt dQnc qu'il eut cessé d~

dirupta est terra sut pedibus eorum)

des morts.,
31-35, Le j~ement, àéCl'lt àans les tonnes .les

plus vivants, n est Jl1Imé<iiat {con/emin"." ut
ce.&a.1'it) et éomplet, atteignânt les coupables
sans lJoUcune exception; à'une part les Rubéni[;js
{vers. 31-33},àe Yaut.1'e les Lévites (vers. 35)'.
6OUS les yeux du peuple effr"yé (vers, 34)..-
Devliravit,.. (vers. 32). Après les mots t"ber"~-
cu1!s s~s, .J'l1ébreu a;joute: ([ Et t~ut l1oml1l8
appaote=t ,(C:-il"d.asSo~) àCo~é.»



.,-- -".
'. " 1

30 1I{onument érigé en ~ouvenlr de cotte ré-
)Jclllon. XVI, 36-40. -. 37-38. L'ordre du Selgne~. - AffigataUari.:

l'autel. des holocaustes, qui avait déJà un pre-
mter revêtement de bronze, Cf. E~-. ~~yn, 2. ~
)Iotif de cette préservation: Blinl:tiflcata BU1!,t,
parl'ùs;lge sacrénuquei ils avalentserY.!. Sah
but : pro stunoèt m9nimento.SaintJude, vers,li,
Vé~1ï que leséhrétiens eux-mêmes soient avertis
J:Jt porlês à l'obéissOJlce par le souvènir de ce
terrible événement. -VaTlantenotable de Thé..
brou: un point à la fin du vers. 37; ievers. 38:
commençant nlnsl: fI Lesencenso.!rs de ces pé.
chours contre le\1rS âmes (c..-II.d. de ces homlnes
qui, par ieurpéché, ont C~USI! leur propre destruc-



Moyses..: C'est ainsi qu'il répond au~lnjurieuses d'avance la I1nUlre du mirncle à accomplir. ~
accusations du peuple. - Toile thuribuJum: L'iJn. Virgàs, Objet choIsi de préfére';ce, parcc quc)e-:;

, .

censf}ir, dit l"hébreu, c..à.d.1'unique encensoir bâton ét.lit l"insigne du commandement; Cf. Gen,
d'or dont le grand prêtre se servait au jour de )(LIX, 10. -: DUod~cim: une baguette par U'lbu,

l'Expiation. Cf. Lev. XVI, 12; Rebr; IX, 4,- Ut et, en su$,h\ vergc d'Anrl>n, con1me il est -sup.
TOges. .Rébr. : « pour faire l'expia~ion,» comme poSé au vers,' 6.= Ùnillscùjusqll~ vo;ncn. Non.
en ml\IIJt autl"C pnssnge. - StaJtS,ntsr... Tnbleau pas les ~oJusdc$pntrh)rch~ fondateul"S de chàque
digne d'un grnnd mnitrc; mieux encore: vi,nnte tlibu, mai$ cclul dos chef, actuels. -l'ones..;
imagcdu Chrlstrédcmpteur. coram testimonio: devant Icr;tablcs do la 101. Cf.

oOLa~1ignltéd'Anroncstconfim1éeprirunautrc Ex. xxv, 16..- Quem... elegei.o: pour le souye. '

prodige. XVII, .1.13. rainî10ntlllcat.
CUAP. XVII. -1.0. 6.9. Le prodige ost accompll;--: Germinasse...


